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Geachte mevrouw,  
 
In zitting van 3 juli 2015 onderzocht de Nederlandse afdeling van de Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht (VCT) de kwestie opgeworpen in uw e-mail van 27 mei 2015. Naar aanleiding 
van de inhuldiging van het grafmonument van kannunik P.J. Triest kreeg de gemeente de 
vraag van Huize De Bron, Zusters van Liefde van Jezus en Maria of zij op een aantal plaatsen 
drietalige bewegwijzering (Nederlands, Frans, Engels) zou willen plaatsen, mede gelet op het 
regelmatige bezoek van zusters uit het buitenland. 
 
Overeenkomstig artikel 11, § 1, van de bestuurstaalwet stellen de plaatselijke diensten die 
gevestigd zijn in het homogene Nederlandse taalgebied de berichten en mededelingen die voor 
het publiek bestemd zijn, zoals de bewegwijzering, uitsluitend in de taal van hun gebied (het 
Nederlands). 
 
Op de regel van de eentaligheid is een beperkte afwijking mogelijk. Luidens artikel 11, § 3, 
van de bestuurstaalwet mogen de toeristische centra beslissen dat de berichten en 
mededelingen die voor de toeristen bestemd zijn ten minste in drie talen worden gesteld. 
 
De Nederlandse afdeling is echter van oordeel dat de gemeente Lovendegem niet als een 
toeristisch centrum in de zin van de bestuurstaalwet kan worden beschouwd (in dezelfde zin: 
advies 24.153 van 18 mei 1993 over viertalige welkomborden in de gemeente Oud-Heverlee 
die niet als toeristisch centrum kan worden beschouwd). 
 
Om die redenen acht zij het niet in overeenstemming met de bestuurstaalwet dat de gemeente 
Lovendegem drietalige bewegwijzering zou aanbrengen. 
  
Hoogachtend, 
 
                   De Voorzitter van de Nederlandse afdeling, 
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